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Introducere
Doar un autor poate înţelege cum, uneori, pe parcursul 

scrierii unei cărţi, aceasta are darul de a prelua controlul, scriin
duse oarecum „singură”. 

Sunt sigur că aţi mai auzit expresia şi probabil că aveţi păreri 
împărţite în privinţa aceasta. Cu mult timp în urmă, când am 
încercat să explic fenomenul unuia dintre foştii mei editori, 
replica lui a fost: „Sună cam înfricoşător, Mike… Nu cred că vrei 
să vadă cititorii așa ceva!”

Ei bine, fireşte că o carte nu poate să se scrie singură.
Scrierea unei cărţi presupune o muncă asiduă din partea auto 

rului, care trebuie desigur să aibă habar despre ceea ce scrie. 
Totuşi, întregul proces are o dinamică realmente misterioasă. 

Nu de puţine ori se întâmplă, de pildă, ca, după ce autorul stabi
leşte bazele acţiunii, personajele să preia conducerea, impunând 
ritmul şi direcţia. Autorul nu trebuie decât să le urmeze!

Soţia mea, Judy (care a participat activ la scrierea fiecărei cărţi 
ce îmi poartă numele), prietena noastră, Judith Pella, şi cu mine, 
am fost tustrei martorii acestui fenomen pe parcursul scrierii 
romanului Robbie Taggart. Robbie sa dovedit a fi un personaj atât 
de captivant, încât noi nu a trebuit decât să îl urmăm, la propriu şi 
la figurat, prin întreaga lume şi – poate că asta vi se va părea puţin 
înfricoşător – să vedem ce se va întâmpla cu el în continuare. 

Maggie şi Ian, cele două personaje principale din seria 
Stone‑wycke, nici măcar nu au existat în minţile noastre la dema
rarea proiectului. Cei doi sau strecurat în poveste oarecum 
întâmplător, iar apoi au preluat pur şi simplu conducerea, impu
nând cursul acţiunii pentru tot restul seriei!

Personajele au această putere, la fel ca intrigile, situaţiile şi relaţi
ile prezentate întro carte. Unele poveşti pur şi simplu se vor scrise.

Secretul trandafirului este o astfel de poveste.
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Eu şi soţia mea iubim trandafirii. Înainte de a ne căsători, 

obişnuiam săi dăruiesc lui Judy trandafiri galbeni şi de atunci 
nu am încetat să ne oferim unul altuia trandafiri. 

Cu câteva zile în urmă, deşi suntem în toiul iernii, Judy a des
coperit în una dintre tufele din curte un boboc de trandafir roşu 
care nu părea să ştie că perioada de înflorire trecuse de mult. 
Spre deosebire de florile sănătoase şi catifelate, cu colorit intens, 
ce răsar primăvara, petalele acestui trandafiraş erau micuţe, de 
un verde maroniu. Deşi perfect formată, floarea era pipernicită şi 
era evident că nu va atinge niciodată dimensiunile normale. Era 
un trandafir „iernatic”.

Judy la cules şi la pus întro vază înaltă şi îngustă, pe dulă
piorul din baie.

Totuşi, acesta nu era un trandafir oarecare. Avea ceva special.
Poate că farmecul lui aparte consta în faptul că bobocul 

acela minuscul nu avea să se deschidă niciodată complet. Sau 
în mirosul puternic al petalelor care, deşi strânse una în alta, se 
încălziseră de când fuseseră aduse în casă şi începuseră să îşi răs
pândească parfumul în întreaga baie şi afară, pe hol. Sau poate 
în însemnătatea curajului de care dăduse dovadă, înflorind în 
pofida ploilor torenţiale şi a vântului năprasnic ce nu încetaseră 
vreme de două săptămâni.

Cum de prinsese viaţă în condiţii atât de potrivnice? Dumnezeu 
ştie. Important e că îşi înălţase mândru căpşorul, înfruntând cura
jos ploaia şi vântul năprasnice.

Ori de câte ori trecea pe lângă baie, Judy arunca, fără să vrea, o 
privire înăuntru, spre plăpândul trandafiraş iernatic, roşu şi înmi
resmat, care parcă o chema… o invita să îi descopere misterul.

Ce mister poate să ascundă un trandafir? sar putea întreba 
unii dintre voi. Un trandafir este o floare şi nimic mai mult.

Bănuiesc că în sufletul fiecărui scriitor se ascunde un poet şi 
un mistic. Soţia mea şi cu mine privim toate fenomenele cotidiene 
dintrun unghi alegoric, încercând să descoperim semnificaţiile 
mai adânci ce sar putea ascunde în spatele lor. 
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Dacă acest lucru vi se pare puţin deplasat, vă rugăm să ne ier
taţi. Deşi suntem căsătoriţi de peste douăzeci de ani, continuăm 
să ne dăruim trandafiri şi în ziua de azi. Presupun că suntem 
nişte romantici incurabili. De fapt, probabil că tocmai acesta este 
motivul pentru care am devenit scriitor!

Dar să revenim la subiect. Soţia mea a descoperit bobocul de 
trandafir tocmai când căutam subiecte pentru o nouă carte. În 
dimineaţa celei dea doua zile ma sunat la birou.

― Simt că în spatele bobocului se ascunde o poveste, îmi zise 
ea. Parcă şi văd o carte intitulată Trandafirul! Trandafirul e atât de 
simplu şi totodată… hm… încărcat de simboluri mistice…

― Mda, mă rog, am mormăit eu ursuz.
Mintea îmi stătea la cu totul altceva în momentul acela. Nu 

avea rost să continuu.
Peste o jumătate de oră telefonul sună din nou. Era tot soţia 

mea. Am avut, practic, aceeași conversaţie. În acel stadiu, ea era 
cea care dădea dovadă de prea mult romantism, nu eu!

Telefonul sună pentru a treia oară.
― Iartămă, se scuză Judy râzând, dar, cu riscul de a părea o 

moară stricată, insist să cred că acesta poate fi un subiect intere
sant. Sunt sigură că în spatele trandafirului se ascunde o poveste! 
Un mister, o poveste de dragoste… Imagineazăţi următoarea 
scenă…

De această dată eram pregătit să o ascult.
Adevărul fie spus, între timp, cândva între al doilea şi al trei

lea apel, mi se deşteptase şi mie latura poetică şi apetitul pentru 
noua poveste. Astfel încât, atunci când Judy mă sună pentru a 
treia oară, mintea mea începu imediat să genereze imagini legate 
de subiectul trandafirului. Vedeam cu ochii minţii un bărbat sin
gur – pierduse de curând pe cineva drag – care şedea întrun 
balansoar, ţinând în mâini un potpuriu cu petale de trandafiri,  
a căror mireasmă îl transporta departe, întrun trecut fericit…

Nici nu apucai sămi termin bine ideea, că Judy începu să  
îmi descrie…

Ei, dar nam să vă dezvălui chiar totul! Citiţi cartea şi veţi vedea.
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La câteva minute după încheierea conversaţiei, Judy apăru 
la uşa biroului meu, cu trandafirul roşu în mână. Puse vaza pe 
masa mea de lucru şi se aşeză. Am admirat îndelung floarea, 
apoi neam reluat conversaţia.

După doar câteva minute de discuţie fiecare dintre noi recu
noscu că această poveste trebuie să fie scrisă, că ea se vrea aşternută 
pe hârtie, că este mai importantă decât noi. Poate că toate acestea 
vi se par un pic stranii, aşa cum lea considerat şi editorul meu 
cu mulţi ani în urmă. Un alt editor, însă, mia spus odată că toţi 
scriitorii sunt puţin întro ureche şi cine sunt eu să îl contrazic?

Lăsând gluma la o parte, revelaţia (căci noi aşa am perce
puto) ascundea, în mod vădit, un adevăr profund. Brusc, totul 
a devenit extrem de real, ca şi cum ni sar fi „arătat” o adevărată 
bucată de istorie, o poveste despre care trandafiraşul nostru ier
natic ştia totul, căci cunoştea povestea universală a trandafirilor 
de pretutindeni şi era hotărât să neo împărtăşească.

Aşa că şia înălţat curajos căpşorul în mijlocul furtunii şi 
nea zis: „Am să vă spun povestea câtorva dintre fraţii şi suro
rile mele. Deşi ei nu mai sunt, sufletele lor continuă să trăiască. 
Câteva dintre petalele lor au fost păstrate pentru a aminti de ei şi 
după moarte. Căci mireasma unui trandafir nu moare niciodată. 
Trandafirul care, prin al său parfum, te face să oftezi, să zâmbeşti 
sau să te gândeşti la cineva drag, este înălţat în împărăţia veşnică. 
Pentru cei care iubesc trandafirii, şi petalele sunt înmiresmate.  
În speranţa de a dărui tuturor această bucurie, trandafirii îşi răs
pândesc parfumul pe tot cuprinsul pământului. 

În sufletul trandafirului se ascunde povestea iubirii universale. 
Menirea trandafirilor este să o dea mai departe şi să povestească 
oamenilor, prin mireasma lor subtilă, despre Iubirea supremă 
care lea creat pe toate şi în care sălăşluiesc toate iubirile univer
sului. Petalele lor pot avea parfum dulce, dar şi amar. Iubirea nu 
respectă reguli. De aceea, istorisirea acestei poveşti mia revenit 
mie, un trandafiraş iernatic, cu parfum de tristeţe. 

Am răsărit din pământ pentru a vă spune, prin dulceami 
mireasmă, nu povestea trandafirului, ci pe cea a Iubirii creatoare. 
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Pentru ca, privindumă, să descoperiţi povestea pe care vaş spu
neo dacă aş putea să vă vorbesc despre fraţii şi surorile mele 
care au trăit, cândva demult, peste ocean, şi despre bărbaţii şi 
femeile care iau iubit.”

Aşa că a doua zi mam aşezat în faţa maşinii de scris să văd 
dacă pot descoperi începutul poveştii la care se gândea tranda
firaşul nostru.

Totuşi, înainte de a purcede la lucru, mam oprit să scriu 
aceste câteva rânduri introductive pentru voi, cei care sar putea 
să îmi citiţi întro bună zi cartea.

De obicei scriu introducerea doar după încheierea cărţii. 
Totuşi, de această dată am considerat că este potrivit să vă împăr
tăşesc gândurile mele înainte de a porni la drum.

Adevărul este că în momentul de faţă ştiu aproape la fel de 
puţine ca voi despre ceea ce are să se întâmple în roman. Ard 
de nerăbdare să descopăr, dar momentan nu ştiu încotro se va 
îndrepta povestea după ce vom deschide uşa spre trecut şi vom 
păşi întro epocă nu foarte îndepărtată, în acel moment întune
cat al istoriei omenirii pe care niciunul dintre noi nu îl va uita 
vreodată.

Ştiu însă că povestea se va spune singură. Cartea nu se va scrie 
singură, dar am convingerea că adevărurile din ea se vor povesti 
singure. Aceasta nu este nicidecum povestea mea, ci a experienţei 
universale la care devenim cu toţii părtaşi ori de câte ori ducem 
la nas un trandafir şi inspirăm adânc, odată cu parfumul său, 
misterele şi secretele pe care Dumnezeu lea ascuns în el.

Michael Phillips
Eureka, California
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Prolog
1961
Bărbatul se legăna încet în balansoarul din lemn de stejar.

Cu excepţia părului bogat, de un castaniu aprins, ce strălucea 
în lumina blândă a înserării, presărat doar ici şi colo de câte un 
fir argintiu, din toate celelalte puncte de vedere – deşi faţa nu i 
se vedea bine – părea un om bătrân. Umerii îi erau căzuţi, striviţi 
parcă sub greutatea invizibilă a deznădejdii. 

Balansoarul părea să fie legănat, încet şi melancolic, de o forţă 
nevăzută ce nu avea nicio legătură cu membrele lui. Braţele şi 
picioarele îi atârnau inerte, aparent incapabile să inducă acea 
mişcare ritmică pendulului de lemn în care şedea.

Avea înfăţişarea unui om care renunţase la viaţă – mort pen
tru cei din jur şi aproape mort pe dinăuntru.

Singurul lucru care arăta că încă mai trăieşte, în afară de scâ
rţâitul tălpilor de stejar pe podea, era tremurul uşor al degetelor 
pe genunchi. Strângea ceva în mână.

În jurul lui, Alpii Bavariei, maiestuoşi, neclintiţi şi plini de 
pace, constituiau exact balsamul de care avea nevoie sufletul său 
după tragedie.

Verdele pădurilor, peticele de omăt ce se mai zăreau pe ici, pe 
colo, clinchetul tălăngilor ce atârnau grele la gâturile groase ale 
bovinelor, jodelurile răzleţe ale muntenilor, piscurile înzăpezite 
ce se întindeau semeţe cât vedeai cu ochii – toate acestea îi alinau 
sufletul, amintindui de scrisorile de odinioară, în timp ce cei din 
jur îi supravegheau însănătoşirea trupească. 

Ce‑mi pasă dacă mi se vindecă sau nu piciorul? gândi el. Chiar 
dacă voi putea merge din nou, la ce bun? Fără ea viaţa nu mai  
avea sens. 
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Totuşi, viaţa fusese generoasă cu el, bogată şi plină de bucu
rie! Nuşi închipuise vreodată că o asemenea fericire era posibilă! 

Apoi soarta îi luase brusc şi brutal totul!
Sau cel puţin aşa i se părea lui în aceste momente de deznă

dejde, deşi în adâncul sufletului încerca să se convingă de con
trariu. La fel ca ea, nici el nu credea în soartă, dar în aceste zile 
întunecate îi venea foarte greu să nu revină la vechiul său mod 
de gândire.

Ştia cear spune ea, că totul sa terminat cu bine, că totul este 
aşa cum trebuie să fie. Dar el nu putea accepta ideea că această 
catastrofă fusese voia lui Dumnezeu. Că ea ar putea duce la ceva 
bun, poate, deşi era o idee la fel de greu de îmbrăţişat.

Totuşi, ştia că ea aşa ar fi spus şi, de dragul amintirii ei, se va 
strădui să accepte acest adevăr.

Amintirea ei – era tot ce îi rămăsese.
Sunetul vocii ei… râsul ei melodios… zâmbetul ei larg, buzele 

ei, gura ei…
Amintirea ei… şi aceste câteva petale uscate din cutia pe care 

io dăruise ea. Ce dar nepreţuit fuseseră odinioară! Acum şi ele 
păreau lipsite de viaţă. Parfumul lor cândva vesel căpătase un iz 
înţepător şi melancolic.

Nu putea să o aducă înapoi şi nici să nu se lase copleşit de 
o nostalgie dulceamară. Mirosul îi trecea ca un fier roşu prin 
inimă, dar era mirosul… ei.

Îşi duse cutiuţa în dreptul nărilor, îi scoase capacul, se aplecă 
înainte şi inspiră adânc mireasma anilor. Făcuse asta de sute de 
ori până acum şi avea să o facă de sute de ori şi de acum încolo. 
Deoarece în aroma aceea se ascundeau nenumărate secrete, 
cunoscute doar inimii lui.

Aşeză cutia la loc pe genunchi. Pe obraz începu să i se pre
lingă o lacrimă. Continuând să se legene, îşi lăsă gândurile să 
zboare cu mulţi ani în urmă, la ziua când văzuse pentru prima 
oară frumosul chip al celei cu care descoperise misterul iubirii. 



Partea I

Misterul grădinii – 
1937, începutul verii
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1
În mijlocul elitei
Evenimentul avea, fără doar şi poate, strălucirea aristocra

tică a Europei de altădată. 
Întro parte a vastei peluze, un cvartet de coarde interpreta 

Menuetul din Serenada în Sol Major de Mozart. 
Chelneri cu experienţă, gătiţi la patru ace, îşi croiau discret 

drum prin mulţimea de invitaţi, purtând cu iscusinţă tăvi din 
argint, încărcate cu trufe, felii minuscule de pâine acoperite cu 
fel de fel de delicatese multicolore şi pahare cu vin roşu şi alb din 
valea râului Mosela. Acestea şi multe alte bucate alese garniseau 
mesele răsfirate pe toată suprafaţa grădinii. 

Ţinuta festivă a ospătarilor ce se deplasau tăcuţi prin mulţime 
era pe măsura ocaziei. Majoritatea bărbaţilor purtau fracuri sau 
smochinguri, iar femeile, rochii de seară. Toată crema societăţii 
berlineze era prezentă la mult aşteptatul eveniment. Ba chiar se 
zvonea că până şi Führerul sar putea să îşi facă apariţia.

Singurii bărbaţi care nu făceau paradă în costume scumpe 
erau cei în uniformă militară. La drept vorbind, numărul ofiţeri
lor din cadrul Wehrmacht şi Luftwaffe era atât de mare, încât celor 
peste o duzină de diplomaţi străini prezenţi la eveniment le era 
imposibil să se simtă cu adevărat în largul lor. Pentru nimeni nu 
mai constituia un secret faptul că Germania redevenea rapid o 
redutabilă putere militară, iar expresia de pe feţele bărbaţilor 
în uniformă nu inspira nicidecum un sentiment de siguranţă în 
privinţa viitorului. 

În privirea intensă a trei sau patru dintre aceştia se citea un 
devotament orb faţă de o cauză care, peste doar câţiva ani, avea 
să semene o panică nebună în rândul compatrioţilor lor, ţinând  
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o întreagă naţiune sub teroare. Cu un an înainte, Gestapoul şi 
SSul se uniseră sub conducerea lui Heinrich Himmler. Deşi 
numele poliţiei secrete era de pe acum destul de cunoscut, cono
taţiile teribile ale cuvântului, la al cărui simplu auz lumea avea să 
se cutremure de groază, se aflau încă în stadiu embrionar. 

Zâmbetele luminoase, voia bună şi seninătatea elevată care 
îi înconjurau acum pe ofiţeri şi pe cei mai bogaţi şi mai influenţi 
reprezentaţi ai fiecărei pături sociale din Germania păreau să 
dezmintă fatidicul vuiet al evenimentelor mondiale ce se apro
piau cu o viteză ameţitoare. Se aflau în Berlin, inima uraganu
lui, locul în care se pornise vijelia, dar unde nu se simţeau încă 
năprasnicele ei rafale. Aceasta era elita societăţii, cei care, fără 
să o ştie încă, vor hotărî cursul istoriei, schimbând pentru totde
auna mersul întregii omeniri.

Cum să ştie ei că exuberanţa şi buna dispoziţie nu erau decât 
o jalnică faţadă?

Din moment ce ei luau parte la mascaradă, cum să îşi dea 
seama că mărul era putred pe dinăuntru? Din depărtare, tobele 
istoriei răsunau înfundat a pericol, dar doar o mână dintre cei 
invitaţi la sindrofie erau conştienţi de asta. Toţi ceilalţi se mulţu
meau să se delecteze cu Eine Kleine Nachtmusik în interpretarea 
cvartetului de coarde, cu clinchetul paharelor de şampanie, cu 
râsetele voioase şi feţele zâmbitoare din jurul lor, radiind de 
mulţumirea de sine a celor care se simt importanţi şi îmbujorân
duse şi mai tare după vreo două sau trei pahare din vinurile 
scumpe oferite de Otto von Dortmann cu această ocazie festivă. 

Stăpânul casei tocmai îl saluta, cumva din vârful buzelor, pe 
unul dintre oaspeţi – un bărbat care îi semăna izbitor de tare,  
a cărui sosire îl lăsase relativ rece. 

― Carevasăzică, Heinrich, începu Otto, văd că treburile câm
pului merg înainte şi fără tine.

― De bună seamă, răspunse celălalt, zâmbind aproape imper
ceptibil. Bănuiesc că nici treburile băncii nu stau pe loc în lipsa ta.

― Ei, dar munca de fermier şi cea de bancher sunt prea dife
rite pentru a putea fi comparate, nu crezi? 
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― Ai dreptate, Otto. Tocmai de aceea eu sunt fericit să fiu un 
simplu fermier. 

Otto zâmbi strâmb.
― Ce să zic, Heinrich, mă bucur că ai reuşit să te desprinzi de 

holdele şi de vitele tale cât să faci o vizită în oraş… Iar acum te 
rog să mă scuzi, trebuie să mă ocup de restul invitaţilor.

Heinrich încuviinţă din cap şi îl privi cum se îndepărtează.
Zâmbetul crispat nu pierise încă de pe faţa lui Otto. Deşi scurt, 

acest schimb de cuvinte i se păruse stânjenitor. Adevărul era că 
nu îi făcea plăcere să se ştie că Heinrich este fratele său. Totuşi, 
având în vedere situaţia financiară a familiei, era nevoit să îşi 
arate respectul, invitândul când şi când la astfel de evenimente.

Bărbatul cu care vorbise îl petrecu o vreme cu privirea. În ochi 
i se citea o uşoară tristeţe amestecată cu compasiune. Treptat, 
acordurile cvartetului de coarde şi clinchetul paharelor de şam
panie acoperiră din nou orice alt sunet.

Totuşi, în acea zi, dincolo de notele redate de formaţia com
pusă din două viori, o violă şi un violoncel, baronul Heinrich 
von Dortmann – sau „fratele de la ţară”, cum îl numea Otto pe 
la spate – distingea şi un alt soi de muzică. O muzică lugubră 
care îi dădea fiori nu numai lui, ci şi celor câţiva diplomaţi străini 
prezenţi la petrecere. 

― Ah, Herr Baron, es freut mich sehr Ihnen noch einmal zu sehen, 
i se adresă un bărbat întro germană desăvârşită.

― Plăcerea este de partea mea, domnule McCallum, răspunse 
Dortmann în limba engleză. Şi, pentru a vă întoarce favorul, vă 
rog să îmi permiteţi să folosesc limba maternă a domniei voastre. 

― Sa făcut, încuviinţă bărbatul şi cei doi îşi strânseră mâinile.
― Şi mie îmi face mare plăcere să vă revăd, continuă Heinrich. 

Cum stau lucrurile la ambasadă?
Faţa americanului se întunecă uşor, dar numai preţ de o clipă.
― Trăim vremuri… grele şi uneori… hm, neliniştitoare, Herr 

von Dortmann, răspunse acesta, aruncând involuntar o privire 
înspre steagurile naziste arborate ostentativ de o parte şi de alta 
a intrării, ca nişte simboluri gemene ale epocii. Ei, dar viaţa unui 
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diplomat în capitala unei ţări străine este întotdeauna plină de 
neprevăzut şi de pericole, nui aşa? adăugă el, cu un râs forţat, 
căruia îi lipsea cu desăvârşire seninătatea cu care chicoteau dis
tinsele doamne din jurul lor. 

Fratele gazdei observă atât acest lucru, cât şi îngrijorarea cu 
care se uitase interlocutorul său la steagul nazist. 

― Cred că ştiu la ce vă referiţi, domnule ambasador, spuse el. 
Nu trebuie să aveţi reţineri faţă de mine. Nu fac parte din parti
dul nazist şi nu nutresc nicio simpatie faţă de membrii acestuia.

― În acest caz, Herr von Dortmann, continuă celălalt, la fel de 
încet ca înainte, ar fi mai prudent să nu faceţi cunoscut acest fapt 
în cadrul unei asemenea reuniuni. 

― Aveţi dreptate. Mai nou trebuie să îmi aleg cuvintele cu 
atenţie.

Americanul nu zise nimic. Thaddeus McCallum, asistentul 
ambasadorului Statelor Unite în Germania, ştia foarte bine când 
trebuie să îşi măsoare cuvintele. Era văduv şi de patru ani trăia 
la Berlin, împreună cu unicul său copil. 

― Iatăl pe fiul meu, Matthew! exclamă el, întorcânduse spre un 
băiat drăguţ de vreo şaptesprezece ani ce tocmai se servea cu mai 
multe sandvişuri miniaturale de pe una dintre tăvile cu mâncare.

La semnul tatălui său, acesta porni agale spre ei. 
― Matthew, ţil prezint pe Herr von Dortmann. 
― Încântat de cunoştinţă, stimate domn, spuse tânărul, întin

zând mâna liberă spre baron.
― Plăcerea este de partea mea, tinere McCallum, răspunse 

Dortmann, strângândui mâna. Parese că avem dea face cu un 
tânăr diplomat în devenire, adăugă el zâmbind, adresânduse 
lui Thaddeus. Şi fiica mea, continuă el, rotinduşi ochii peste 
invitaţi, şi fiica mea este pe aici, pe undeva. Bănuiesc că sunteţi 
cam de aceeaşi vârstă, Matthew. O, da, iato acolo, cu unchiul ei.  
Vă rog să mă aşteptaţi, aş vrea să vă fac cunoştinţă cu ea. 

Dortmann îşi croi grăbit drum printre invitaţii suspuşi şi 
extrem de eleganţi ai fratelui său. Matthew începu să mănânce 
delicatesele pe care le ţinea în mână, timp în care tatăl său dădu 
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mâna cu câteva cunoştinţe, printre care se număra şi ambasado
rul Germaniei la Washington, revenit pentru o lună în patrie. 

După nici două minute, băiatul îl văzu pe baron revenind la 
braţ cu o tânără. Era una dintre cele mai drăguţe fete pe care le 
văzuse vreodată. 

― Domnule McCallum… Matthew, zise Dortmann, plin de 
încântare şi de vădită mândrie, permiteţimi să vo prezint pe 
fiica mea, Sabina.

― Fräulein von Dortmann, începu diplomatul american,  
Ich bin…

Baronul pufni în râs.
― Mă iertaţi, domnule McCallum, dar fiica mea vorbeşte 

engleza mai bine decât mine şi, dacă nu mă înşel, va fi încântată 
să îşi pună cunoştinţele în practică!

― Ah, primiţi scuzele mele.
― Nu face nimic, răspunse Sabina cu un râs cristalin. 
Tatăl său avea dreptate. Tânăra vorbea perfect limba engleză, 

cu un uşor şi fermecător accent germanic.
― Miss von Dortmann, numele meu este Thaddeus McCallum.
― Încântată de cunoştinţă, răspunse fata, întinzândui mâna.
― Iar acesta este fiul meu, Matthew.
Cei doi tineri îşi strânseră mâinile, fără să scoată un cuvânt. 

Privirile li se încrucişară preţ de o clipă, apoi fiecare privi în  
altă parte. 

O clipă le fusese de ajuns.
Fiecare văzuse în sufletul celuilalt şi fiecare ştia asta. 
Înainte ca momentul să se prelungească peste măsură, deve

nind stânjenitor, celor patru li se alătură încă un invitat.
― Ei, amice McCallum, spuse individul cu un puternic accent 

britanic, extrem de afectat, se pare că naziştii ăştia ştiu să petreacă 
aşa cum scrie la carte atunci când nu sunt ocupaţi să scandeze 
Zeig Heil cât e ziulica de lungă. 

― Ai dreptate, Worchester, e o petrecere clasa întâi, răspunse 
râzând americanul. Dar teaş sfătui să ai grijă ce spui: domnul 
baron, aici de faţă, vorbeşte engleza mai bine decât dumneata!




